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=XCHANGE 0F NOTES BETWEEN THE GOVERNMIENT 0F CANADA AND TI
GOVERNMEHT 0F TEE REPUBUC O0F GRANA CONTTTN A FOREI<
INVESTMENT INSURANCE AGREEMENT

I
The Hîgh Commissioner of Canada to the Commissî0ner for Foreîgn Affai

of the Republic of Ghana

ACCRA, AprIl 2nd, 19
NO. 59

I have the honour toi refer to recent discussions and exchanges betweï
representatives of our two countries relating to investments in Ghana whi4
would further the developmnent of economic relations between Ghana a]
Canada, and to insurance of such investments by the Governnient of Canad
through its agent the Export Development Corporation. I also have t]
honour to confirin the followmng understandings reached as a resuit of tho
discussions and exehanges:

1. Ini the event of a payment by the Export Development Corporation und
a contract of insuance for any loss by reason of:

(a) war, Mot, insurrection, revolution or rebellion in Ghana;
(b) the arbitrary seizure, expropriation, confiscation or deprivation of u

of any property by a Government, or agency thereof, in Ghana;
(c) any action by a Government, or agency thereof, in Ghana, other tln

action of the kind described in sub-paragraph (b) that deprives t]
investor of any right in, or in connection with, an mnvestment; and

(d) any action by a Goverrnent, or agency thereof, in Ghana, that prohi
its or restrlcts transfer of any money or removal of any property fro
that country;



3E DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DU GHANA CONSTITUANT UN ACCORD SUR
LA GARANTIE DES INVESTISSEMENTS À L'ÉTRANGER

I

t-commissaire du Canada au Commissaire aux Affaires Étrangères de
la République du Ghana

ACCRA, le 2 avril 1976

ENCE,

te aux entretiens qui ont eu lieu récemment entre les représentants de
.ix gouvernements, portant sur des investissements au Ghana qui
ýraient les relations économiques entre le Ghana et le Canada et sur
nce de ces investissements par le Gouvernement du Canada, par
édiaire de son mandataire, la Société pour l'Expansion des Exporta-
ai l'honneur de vous confirmer les points suivants sur lesquels nous
mmes mis d'accord:

s le cas où la Société pour l'Expansion des Exportations paierait une
ité aux termes d'un contrat d'assurance, pour toute perte découlant
ses énumérées ci-dessous:
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4. Should the said Insuring Agency acquire, under investment mnsuran
contracts, arnunts and credits of the lawful currency ai the Government
Ghana, the said Governinent af Ghana shail accord ta those funds treatine
no different than that which it would accord if such funds were to rema
with the mnvestor, and such funds shail be freely available to the Governme
of Canada to meet its expenditures i the national territory af Ghana.

5. This Agreement shaU apply only with respect ta mnsured investments
projects or activities appraved in writing by the Government of Ghana.

6. Differences between the two governmients concerning the interpretati<
and application of provisions oi this agreement or any clann arîsing out
mnvestments insured in accordance with this agreement, against either af ti
two governments, which in the opinion af the other presents a questioni
public international law shail be settled, insofar as possible, through negoti
tions between the gaverrnents. If such differences cannot be resolved with
a periad of three months following the request for such negatiations, it shE
be submitted, at the request ai either government, ta an ad hoc tribunal à
settlement i accardance with applicable principles and rules oi public inte
national law. The tribunal shail conslst ai three members and shail be esta]
lished as iollows: each government shall appaint ane arbitrator; a thi3
member, who shall act as Chairman, shall be appointed by the other tm
members. The Chairmnan shall not be a national of either country. Tt
arbitrators shall be appoînted within two months and the Chairman withi
three montha ai the date of receipt af either gavernment's request for arbitri
tion. If the faregoing ie linùts are nat met, either governxnent may, in tl.
absence ai any other agreement, request the President oi the Internation;
Court ai Justice ta make the necessary appointinent or appoitmnents an
bath gavernments agree ta accept such appitment or appoitments. Ti
tribunal shahl decide by majority vote. Its decision shail be binding an
definitive. Each af the gavernrnents shall pay the expense ai its member an
its representation i the proceedigs before that tribunal; expenses af tiiChairman and the other costs shall be paid in equal parts by the two goverr
ments. The tribunal mav adont other reinflatin entr'rn,,no a ta+ T- -i +1 £
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Itice ou d'une autre question engageant la responsabilité de l'état, tels qu'ilsit définis par le droit international.
Si l'Assureur acquiert en vertu des contrats d'assurance-investissements

s montants et des crédits en devises légales du Gouvernement du Ghana,lit Gouvernement du Ghana accordera à ces fonds un traitement qui ne'a pas différent du traitement qui serait accordé si ces fonds restaient avecvestisseur et lesdits fonds seront à la libre disposition du Gouvernement dunada pour le règlement de ses dépenses dans le territoire national duana.
Le présent accord ne s'applique qu'aux investissements assurés dans desreprises ou des opérations approuvées par écrit par le Gouvernement duana.

ýes divergences entre les deux gouvernements concernant l'interprétationapplication des dispositions du présent accord, ou concernant toute récla-
Lion survenant à la suite des investissements assurés conformément ausent accord et faite contre l'un ou l'autre des deux gouvernements, seront
lées autant que possible par voie de négociations entre les deux gouverne-
rits, lorsque de l'avis de l'autre gouvernement, un point de droit internatio-
public est en cause. Si de telles divergences ne peuvent être résolues

.s une période de trois mois suivant la demande de telles négociations, lastion sera soumise, à la demande de l'un ou l'autre gouvernement, à ununal d'arbitrage ad hoc en vue d'un règlement selon les règles et principes
tinents du droit international public. Le tribunal d'arbitrage se composera:rois membres et sera établi de la façon suivante: chaque gouvernement
Imera un arbitre; un troisième qui sera le président du tribunal, sera
Uné par les deux autres membres. Le président ne doit pas être un
ortissant de l'une ou l'autre des parties. Les arbitres doivent être nommés
s les deux mois, et le président dans les trois mois qui suivront la date de
ýption de la demande d'arbitrage de l'un ou l'autre gouvernement. Si les
Lis susmentionnés ne sont pas respectés, l'un ou l'autre gouvernement
t, en l'absence de tout autre accord, demander au président de la Cour
rnationale de justice de faire la nomination ou les nominations nécessai-
et les deux gouvernements conviennent d'accepter cette nomination ou

nominations. Le tribunal décidera par vote majoritaire. Sa décision sera
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The Commisoner for Foreign Affairs of the Repu blc of Ghana to the Hi
Commisstoner of Canada

Accra, lOth June UE

YOUR EXCEILECY,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 59 dated
April, 1976 which reads as foflows:

(See Canadian Note No. 59 of April 2, 1976)

In reply, I have the honour to confirm that the foregoing provisions
acceptable to the Governnient of the Republic of Ghana and that your N
and this reply shall constitute an agreement between our two Governme
which shaH enter into force today, lOth June, 1976.

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

COLONEL R. J. A. FEI
Commissawner for Foreign Affc

lus Excellency D. C. Reece,
Canadian High Commissioner,
Accra.



I
i Commissaire aux Affaires étrangères de la République du Ghana au

Haut-commissaire du Canada

Accra, le 10 juin 1976

CLLENCE,

'ai l'honneur d'accuser réception de votre Note No. 59 en date du 2 avril,
dont le texte est le suivant:

Voir la note canadienne No. 59 du 2 avril (1976»
suite à votre Note, j'ai l'honneur de confirmer que les dispositions ci-des-
risées sont acceptables au Gouvernement de la République du Ghana et
votre Note ainsi que cette réponse constitueront un Accord entre nos
Gouvernements, qui entrera en vigueur aujourd'hui, le dix juin, 1976.

reuillez agréer, Excellence, l'assurance de ma très haute considération.

Le Commissaire aux Affaires étrangères
LE COLONEL R. J. A. FELLI

Excellence M. D. C. Reece,
aut-commissaire du Canada,
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